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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Funkcjonalna topatka do nalesnikéw to praktyczne narzedzie, ktére utatwia przygotowanie perfekcyjnych pancake'6w i nalesnikéw. Wyposazona w
dodatkowy waleczek, pozwala na rownomierne rozprowadzenie ciasta na patelni, gwarantujac idealny ksztalt i grubos¢ kazdego placka.

Wykonana z wysokiej jakosci nylonu, opatka jest odporna na wysokie temperatury i bezpieczna w uzyciu z powlokami ceramicznymi oraz
teflonowymi. Ergonomiczny uchwyt ulatwia manewrowanie, a lekka konstrukcja zapewnia komfort podczas diuzszego uzytkowania. Dzieki
wateczkowi i elastycznej koncéwce, proces przewracania i zdejmowania nalesnikéw staje sie prostszy i bardziej precyzyjny.

To niezastagpiony pomocnik w kazdej kuchni, idealny dla mitosnikéw domowych wypiekéw. Lopatka z wateczkiem nie tylko usprawnia
przygotowanie ulubionych potraw, ale takze pomaga zaoszczedzi¢ czas i zapewnia profesjonalny efekt w domowym zaciszu.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA
e Wylej porcje ciasta na goraca patelnie lub plyte.
e  Uzyj rozsmarowywacza, aby réwnomiernie rozprowadzi¢ mase.
e Gdy nalesnik sie zetnie, delikatnie podwaz go topatka i obro¢.
e  Pousmazeniu zdejmij gotowy nales$nik topatka i podawaj z ulubionymi dodatkami.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
e  My¢recznie lub w zmywarce.
e Unika¢ ostrych $srodkéw czyszczacych.
e Osuszy¢ przed schowaniem do szuflady lub szafki.

DANE TECHNICZNE
e  Ergonomiczny uchwyt
e  Skladany waleczek
e  Bezpieczna dla powierzchni ceramicznych i teflonowych

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Nie zostawia¢ na rozgrzanej patelni przez dtuzszy czas.
e  Uzywac tylko do smazenia — nie wklada¢ do piekarnika ani kuchenki mikrofalowej.
e  Przechowywac z dala od otwartego ognia.

& WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.
DESCRIPTION

The functional pancake spatula is a practical tool that makes it easier to prepare perfect pancakes and crepes. Equipped with an additional roller, it
allows you to evenly distribute the dough on the pan, ensuring the perfect shape and thickness of each pancake.

Made of high-quality nylon, the spatula is resistant to high temperatures and safe to use with ceramic and Teflon coatings. The ergonomic handle
makes it easy to maneuver, and the lightweight design ensures comfort during extended use. Thanks to the roller and flexible tip, the process of
flipping and removing pancakes becomes simpler and more precise.

It is an irreplaceable helper in every kitchen, ideal for lovers of home baking. The spatula with a rolling pin not only makes the preparation of your
favorite dishes easier, but also helps save time and ensures a professional effect in the comfort of your home.

TIP

e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Pour a portion of batter onto a hot pan or plate.

e Use a spreader to distribute the mixture evenly.

e Once the pancake has set, gently lift it with a spatula and flip it over.

e After frying, remove the finished pancake with a spatula and serve with your favorite toppings.

CLEANING AND MAINTENANCE
e Wash by hand or in the dishwasher.
e  Avoid harsh cleaning agents.
e Dry before storing in a drawer or cabinet.

TECHNICAL DATA
e  Ergonomic handle
e  Foldable roller
e  Safe for ceramic and Teflon surfaces.

SAFETY INSTRUCTIONS

e Do not leave in a hot pan for a long time.
e  Use for frying only — do not use in the oven or microwave.
e  Keep away from open flames.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

ar The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.
BESCHREIBUNG

Der funktionale Pfannkuchenwender ist ein praktisches Tool, das die Zubereitung perfekter Pfannkuchen und Crépes erleichtert. Ausgestattet mit
einer zusétzlichen Walze erméglicht es Thnen, den Teig gleichméRig auf der Pfanne zu verteilen und so die perfekte Form und Dicke jedes
Pfannkuchens zu gewéhrleisten.

Der aus hochwertigem Nylon gefertigte Spatel ist bestdndig gegen hohe Temperaturen und kann sicher mit Keramik- und Teflonbeschichtungen
verwendet werden. Der ergonomische Griff erleichtert die Handhabung und das leichte Design sorgt fiir Komfort bei ldéngerem Gebrauch. Dank der
Rolle und der flexiblen Spitze wird das Wenden und Herausnehmen der Pfannkuchen einfacher und préziser.

Es ist ein unersetzlicher Helfer in jeder Kiiche, perfekt fiir Liebhaber des Backens zu Hause. Der Spatel mit Nudelholz erleichtert Thnen nicht nur die
Zubereitung Threr Lieblingsgerichte, sondern hilft Thnen auch, Zeit zu sparen und sorgt fiir ein professionelles Ergebnis in der Bequemlichkeit Thres
Zuhauses.

TIPP
e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.

e  Bei einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schiden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden Sie
sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

Gielen Sie eine Portion Teig auf eine heile Pfanne oder einen Teller.

Verwenden Sie einen Streuer, um die Mischung gleichméRig zu verteilen.

Sobald der Pfannkuchen fest geworden ist, heben Sie ihn vorsichtig mit einem Pfannenwender an und wenden Sie ihn.

Nach dem Frittieren den fertigen Pfannkuchen mit einem Pfannenwender herausnehmen und mit IThren Lieblingszutaten servieren.

REINIGUNG UND WARTUNG
e  Von Hand oder in der Spiilmaschine waschen.
e Vermeiden Sie scharfe Reinigungsmittel.
e  Vor dem Verstauen in einer Schublade oder einem Schrank trocknen.

TECHNISCHE DATEN
e  Ergonomischer Griff
e  Faltbare Walze
e  Sicher fiir Keramik- und Teflonoberfldchen.

SICHERHEITSHINWEISE

e  Nicht ldngere Zeit in einer heiflen Pfanne liegen lassen.
e Nur zum Braten verwenden — nicht im Ofen oder in der Mikrowelle verwenden.
e Von offenem Feuer fernhalten.

® Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

W Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS

Funkéni stérka na palacinky je prakticky nastroj, ktery usnadiiuje pripravu dokonalych palacinek a palacinek. Je vybaven pfidavnym valeckem, ktery
umoziuje rovnomeérné rozloZit tésto na panvi a zarucuje tak perfektni tvar a tloustku kazdé palacinky.

Spachtle je vyrobena z vysoce kvalitniho nylonu, je odolné vii¢i vysokym teplotim a bezpe¢na pro pouZiti s keramickymi a teflonovymi povlaky.
Ergonomicka rukojet’ usnadiiuje manévrovani a lehka konstrukce zajistuje pohodli i pfi delSim pouzivani. Diky vélecku a flexibilni Spicce je proces
obraceni a vyjimani palacinek snazsi a presnéjsi.

Je to nenahraditelny pomocnik v kazdé kuchyni, idedlni pro milovniky doméciho peceni. Spachtle s valeckem nejen usnadifuje piipravu vasich
oblibenych pokrmi, ale také vam pomaha Setfit Cas a zajiStuje profesiondlni vysledek v pohodli domova.

TIP

e  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.

eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni €i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
JAK POUZIVAT

o (Cast tésta nalijte na rozpalenou panev nebo tali¥.

e  Pro rovnomérné rozprostfeni smeési pouZzijte stérku.

e Jakmile palacinka ztuhne, opatrné ji nadzvednéte stérkou a otocte.

e Po osmaZeni hotovou palacinku vyjméte stérkou a podavejte s oblibenymi ingrediencemi.
CISTENi A UDRZBA

e  Myjte ru¢né nebo v mycce nadobi.
e  Vyhnéte se agresivnim Cisticim prostfedkim.
e  Pfed uloZenim do z4suvky nebo skiifiky osuste.

TECHNICKE UDAJE
e  Ergonomicka rukojet
e  Skladaci vélec
e  Bezpecné pro keramické a teflonové povrchy.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

e Nenechéavejte dlouho v horké panvi.
e  PouZivejte pouze ke smaZeni — nepouZivejte v troubé ani mikrovinné troubé.
e Chrarite pfed otevienym ohném.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

o Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto pro sbér odpadu urcené mistnimi tfady. Informace o moznostech likvidace
pouZitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a produktovych dat bez pfedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

La spatule a crépes fonctionnelle est un outil pratique qui facilite la préparation de crépes et de pancakes parfaits. Equipé d'un rouleau
supplémentaire, il permet de répartir uniformément la pate sur la plaque, garantissant la forme et 1'épaisseur parfaites de chaque crépe.

Fabriquée en nylon de haute qualité, la spatule résiste aux températures élevées et peut étre utilisée en toute sécurité avec des revétements en
céramique et en téflon. La poignée ergonomique facilite les manceuvres et la conception légére assure le confort lors d'une utilisation prolongée.
Grace au rouleau et a la pointe flexible, le processus de retournement et de retrait des crépes devient plus facile et plus précis.

C'est un assistant irremplagable dans chaque cuisine, parfait pour les amateurs de patisserie maison. La spatule avec rouleau a pétisserie facilite non
seulement la préparation de vos plats préférés, mais vous aide également a gagner du temps et garantit un résultat professionnel dans le confort de
votre maison.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPI.OI
e Versez une portion de pate sur une poéle ou une assiette chaude.
e  Utilisez un épandeur pour répartir le mélange uniformément.
e Une fois la crépe prise, soulevez-la délicatement a 1'aide d'une spatule et retournez-la.
e  Apres la friture, retirez la crépe finie avec une spatule et servez avec vos garnitures préférées.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e  Laver a la main ou au lave-vaisselle.
e Evitez les produits de nettoyage agressifs.
e  Sécher avant de ranger dans un tiroir ou une armoire.

DONNEES TECHNIQUES
e  Poignée ergonomique
e Rouleau pliable
e  Sans danger pour les surfaces en céramique et en téflon.

CONSIGNES DE SECURITE

e Ne pas laisser dans une poéle chaude pendant une longue période.
e  Utiliser uniquement pour la friture — ne pas utiliser au four ou au micro-ondes.
e  Tenir a l'écart des flammes nues.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.



IT
Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

La pratica spatola per pancake € uno strumento pratico che semplifica la preparazione di pancake e crépes perfetti. Dotata di un rullo aggiuntivo,
permette di distribuire uniformemente I'impasto sulla teglia, garantendo la forma e lo spessore perfetti di ogni pancake.

Realizzata in nylon di alta qualita, la spatola é resistente alle alte temperature e pud essere utilizzata in sicurezza con rivestimenti in ceramica e
Teflon. L'impugnatura ergonomica lo rende facile da manovrare e il design leggero garantisce il comfort anche durante I'uso prolungato. Grazie al
rullo e alla punta flessibile, girare e staccare i pancake diventa piu facile e preciso.

E un aiutante insostituibile in ogni cucina, perfetto per gli amanti della pasticceria casalinga. La spatola con mattarello non solo semplifica la
preparazione dei tuoi piatti preferiti, ma ti aiuta anche a risparmiare tempo e garantisce un risultato professionale nella comodita di casa tua.

MANCIA
e  E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE
e Versare una porzione di pastella su una padella o un piatto caldo.
e  Utilizzare una spatola per distribuire uniformemente il composto.
e  Una volta che il pancake si e rassodato, sollevatelo delicatamente con una spatola e giratelo.
e Dopo la frittura, preleva il pancake con una spatola e servilo con i tuoi condimenti preferiti.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e Lavare a mano o in lavastoviglie.
e  Evitare detergenti aggressivi.
e  Lasciare asciugare prima di riporre in un cassetto o in un mobile.

DATI TECNICI
e  Maniglia ergonomica
e  Rullo pieghevole
e Sicuro per superfici in ceramica e Teflon.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Non lasciare a lungo nella padella calda.
e  Utilizzare solo per friggere, non utilizzare in forno o nel microonde.
e  Tenere lontano da fiamme libere.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

La espétula funcional para panqueques es una herramienta practica que facilita la preparacién de panqueques y crepes perfectos. Equipado con un
rodillo adicional, permite distribuir uniformemente la masa en la sartén, garantizando la forma y el grosor perfectos de cada panqueque.

Fabricada en nailon de alta calidad, la espatula es resistente a altas temperaturas y segura para usar con revestimientos de cerdmica y teflon. El
mango ergonémico facilita su maniobrabilidad y el disefio liviano garantiza comodidad durante el uso prolongado. Gracias al rodillo y la punta
flexible, el proceso de voltear y retirar los panqueques se vuelve mas facil y preciso.

Es un ayudante insustituible en cualquier cocina, perfecto para los amantes de la reposteria casera. La espatula con rodillo no solo te facilita la
preparacion de tus platos favoritos, sino que también te ayuda a ahorrar tiempo y te asegura un resultado profesional en la comodidad de tu hogar.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa daiios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e  Vierta una porcién de masa en una sartén o plato caliente.
e  Utilice un esparcidor para distribuir la mezcla uniformemente.
e  Una vez que el panqueque esté listo, levantelo con cuidado con una espétula y déle la vuelta.
e Luego de freir, retira el panqueque terminado con una espatula y sirvelo con tus ingredientes favoritos.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
e  Lavar a mano o en lavavajillas.
e  Evite utilizar agentes de limpieza agresivos.
e  Secar antes de guardarlo en un cajén o armario.

DATOS TECNICOS
e  Mango ergonémico
e Rodillo plegable
e  Seguro para superficies de ceramica y teflon.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e No lo deje en una sartén caliente durante mucho tiempo.
o Uselo solo para freir: no lo use en el horno ni en el microondas.
e  Mantener alejado de llamas abiertas.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1A GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

De functionele pannenkoekenspatel is een praktisch hulpmiddel waarmee u gemakkelijker perfecte pannenkoeken en crépes kunt bereiden. Dankzij
de extra rol kunt u het deeg gelijkmatig over de pan verdelen. Zo krijgt elke pannenkoek de perfecte vorm en dikte.

De spatel is gemaakt van hoogwaardig nylon, is bestand tegen hoge temperaturen en veilig te gebruiken dankzij de keramische en teflon coatings.
Dankzij de ergonomische handgreep is hij gemakkelijk te manoeuvreren en het lichtgewicht ontwerp garandeert comfort bij langdurig gebruik.
Dankzij de rol en de flexibele punt wordt het omdraaien en uit de pan halen van pannenkoeken eenvoudiger en nauwkeuriger.

Het is een onmisbaar hulpmiddel in elke keuken en ideaal voor liefhebbers van zelf bakken. Met de spatel met deegroller maakt u niet alleen
gemakkelijker uw favoriete gerechten klaar, maar bespaart u ook tijd en bent u verzekerd van een professioneel resultaat in het comfort van uw eigen
huis.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e  Giet een deel van het beslag in een hete pan of bord.
e Gebruik een spatel om het mengsel gelijkmatig te verdelen.
e  Zodra de pannenkoek stevig is, tilt u hem voorzichtig op met een spatel en draait u hem om.
e  Nadat de pannenkoek gebakken is, haal je hem met een spatel uit de pan en serveer je hem met jouw favoriete toppings.

REINIGING EN ONDERHOUD
e  Met de hand of in de vaatwasser afwassen.
e Vermijd agressieve schoonmaakmiddelen.
e Laten drogen en vervolgens in een lade of kast opbergen.

TECHNISCHE GEGEVENS
e  Ergonomische handgreep
e  Opvouwbare rol
e  Veilig voor keramische en teflonoppervlakken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Niet langdurig in een hete pan laten staan.
e  Alleen gebruiken om te bakken, niet in de oven of magnetron.
e  Verwijderd houden van open vuur.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller halsa.

BESKRIVNING

Den funktionella pannkaksspaden ér ett praktiskt verktyg som gor det enklare att tillaga perfekta pannkakor och crépes. Utrustad med en extra vals
gor den att du kan fordela degen jamnt pa platen, vilket garanterar perfekt form och tjocklek pa varje pannkaka.

Spateln r tillverkad av hogkvalitativ nylon och tdl hoga temperaturer, och &r sdker att anvdnda med keramiska och teflonbeldggningar. Det
ergonomiska handtaget gor den enkel att man6vrera, och den litta designen garanterar komfort under langvarig anvandning. Tack vare rullen och den
flexibla spetsen blir processen att vdanda och ta ut pannkakorna enklare och mer exakt.

Det &r en oerséttlig hjdlpreda i varje kok, perfekt for dlskare av hembakning. Spateln med kavel gor det inte bara enklare att tillaga dina favoritratter,
utan hjalper dig ocksa att spara tid och garanterar ett professionellt resultat i ditt eget hem.

DRICKS
e  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och fér synliga skador.
e  Vid ofullstandig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

HUR MAN ANVANDER
e  Hill en portion smet pa en het panna eller tallrik.
e  Anvind en spreader for att fordela blandningen jamnt.
e  Nar pannkakan har stelnat, lyft den forsiktigt med en spatel och vind den.
e  Efter stekning, ta bort den fardiga pannkakan med en spatel och servera med dina favoritpalagg.

RENGORING OCH UNDERHALL
e  Diska for hand eller i diskmaskin.
e  Undvik starka rengoringsmedel.
e  Torka innan forvaring i en lada eller ett skap.

TEKNISKA DATA
e  Ergonomiskt handtag
e  Hopfillbar rulle
e Siker for keramiska och teflonytor.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Latinte sta i en het panna under ldngre tid.
e  Anvind endast for stekning — anvénd inte i ugn eller mikrovagsugn.
e  Hall borta fran 6ppen laga.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

G Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pd din lokala atervinningscentral.
Anvént forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rdtten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

H Aettoupyikn] OMATOLAX Y1 TNYQVITEG €Ival €Va TIPOKTIKO €PYAAELD TIOU S1EVKOAUVEL TNV TIOXPAOKELT] TEAEL®V TNYOAVITGOV KOl Kpedtwv. ESonAiopévo
HE évav eMMAEOV KOAIVEPO, GOG EMTPEEL VX KATAVELETE OHOIOHOPOX TN (VT OTO Tai, EYYUDHEVO TO TEAELO OXNHA Ko TIAK0G KGBe tnyavitac.
Kataokevaopévn and vadov LYmAnG moldtntag, n ondtovAa eival avBekTiKn o LYNAEG BepOKPACIEG KOl OOQOANG Y10t XPHION HE KEPOHIKEG
EMOTPAOCELG KL EMOTPMOOELG TEYAOV. H epyovopikn Aafn S1EUKOAUVEL TOV XEIPLOPO Kal 0 EAaQPUG OXESIAOHOG eEAOQAAILEL AVEDT) KATK TN SLApKELX
TIPATETAHEVNG XPTIOTIG. XAPT| OTOV KOAVOPO KO TNV €VKOUTTN QKPM, N Stadikaoio avamodoyupioHatog Kol aQaipeong T@V TYavVITOV yivetot
€VKOAGTEPT Ko O OKP1PTC.

Eivon évag avavtikatdotatog fonbog oe kdbe kouliva, 18avikog yio Toug AGTPELS TG {oXapOTAAOTIKNG 0To oTitl. H omatovAa pe mAdotn ox1 povo
S1ELKOAVVEL TNV TIPOETOPACIN TOV AYATNHEVOV GOG TUAT®V, 0AAG cog Bondd emiong va €S0lKOVOUNOETE XPOVO KOl v e§ao@aAioete €va
EMAYYEALOATIKO QMOTEAECHA OTNV AVEDT] TOL OTILTIOV OUG,.

AKPO
e H ovokeun mpénel va eAeyxBel yia Ty mANpOTNTA TG MOHPAE00NG KA Y1 TUXOV 0pATEG {NHIEC.
e X mepimtwon eAAmovg mapddoong 1 €qv mMOpaTNPNOETE (NUIA AOY® EAATTONOTIKIG CUOKELAGING 1| HETOPOPAG, EMKOWVAOVIOTE HE TNV
TNAEQGOVIKT YPAWLT] EEUTTNPETNONG TIEANTAV.

QY NA XPHYXIMOITIOIHYETE
e Pi&te éva pépog g (OPNG o€ €va (ETTO TNYAVL 1) TATO.
e XpTOOTIO|OTE EVAV OTIATOVAX YO VX KOTAVELPLETE OHOLOHOPOX TO HETYHA.
e MOAG | Tyavita o@iget, TNV ONKOVOLHE amaAd e P10t OTIATOVAN KOl TNV avartoSoyupilOvHE.
o Metd 10 TYAVIOHO, AQUIPECTE TNV TEAIKT| TNYXVITA HE HIX OTIATOLAX Kot 0epPipeTe PE TX ayamnHEVH GG VAIKAL.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH
e ITAOveTe OTO X£€PLT) OTO TAUVTIPLO TIATOV.
o Amo@UyeTe Ta OKANPA KXBAPLOTIKA.
e YTEYVAOOTE TIPLV TO OMOBNKEVOETE GE GLUPTAPL 1] VIOLAATIL.

TEXNIKA AEAOMENA
e  Epyovopikn Aafin
e IItvooopevog KOAVSpog
o AOCQOAEG VIO KEPOIKEG ETPAVELEG KOl ETPAVELEG ATIO TEQAOV.

OAHT'TEX AYDPAAEIAY
Mnv to agrivete ag (eoTd YAV yia HeydAo Xpovikd Siaotnpa.

e XpnOHLOTONOTE TO PHOVO YIX TNYAVIOHX — TV TO XPT|OLHOTIOEITE G€ OVPVO 1] POVPVO HIKPOKVHATGV.
o Noa QUAGCOETOL HOKPLX OO YUHVEG GAOYEC.

@ XYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'A TH ATAXEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYY KEYAXIQN

W H ouokevaoia eivol Kataokevaapévn amd QLKA tpog To TePIBAAAOV LAIKE IOV PTTOpOoULV Vo amoppleBolv GTo TOMKO oG KEVIPO
aVOKUKA®OTG.

ﬁ Ta xpnotpononpéva vAkG cvokevaoiog Ba mipémel va mapadidoviat oto onpeio s1Beong amoPAnTwY oL €X0VV OpiCEL Ol TOMKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTKd He TIg SUVATOTNTEG AMOPPIYNG TOL XPT|OILOTOHEVOL TIPOTOVTOG TTAPEXOVTOL Omd TO SNHOTIKO 1
SnpoTiko ypaoeio.

To Tpoi6y TANPOL TIG EVPWTIATKEG Kl EBVIKEG AMAITATELG OXETIKA HE TNV KOPAAEIX TOV CUOKEVMV KO TV TIPOIOVI®V.

At pov e To SIKATOPX VO KAVOLHE OAAXYEG OTO Keipevo, TO oXeSop0 Ko T Sedopéva TpoidvTog Xwpig
nipogdomnoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.
DESCRIERE

Spatula functionala pentru cldtite este un instrument practic care faciliteazd prepararea clatitelor si a clatitelor perfecte. Echipatd cu o rold
suplimentard, aceasta va permite sa distribuiti uniform aluatul pe tava, garantand forma si grosimea perfecta a fiecarei clatite.

Fabricata din nailon de inalta calitate, spatula este rezistenta la temperaturi ridicate si poate fi utilizata In siguranta cu acoperiri ceramice si din teflon.
Manerul ergonomic faciliteazd manevrarea, iar designul usor asigura confort in timpul utilizarii prelungite. Datorita rolei si varfului flexibil, procesul
de Tntoarcere si scoatere a clatitelor devine mai usor si mai precis.

Este un ajutor de neinlocuit n fiecare bucatarie, perfect pentru iubitorii de copt acasa. Spatula cu sucitor nu numai ca faciliteaza prepararea
mancarurilor preferate, dar te ajuta si sa economisesti timp si asigura un rezultat profesional in confortul casei tale.

SFAT
e  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.

e In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA
e Toarnad o portie de aluat Intr-o tigaie sau o farfurie Incinsa.
e  Foloseste un distribuitor pentru a distribui uniform amestecul.
e Dupa ce clatita s-a Intdrit, ridicati-o usor cu o spatula si Intoarceti-o.
e  Dupa prdjire, scoateti clatita finitd cu o spatula si serviti-o cu toppingurile preferate.

CURATARE SI INTRETINERE
e  Se spald manual sau Tn masina de spalat vase.
e  Evitati agentii de curatare agresivi.
e  Uscati Tnainte de a depozita Intr-un sertar sau dulap.

DATE TEHNICE
e  Maner ergonomic
e Rola pliabila
e Sigur pentru suprafete ceramice si teflonate.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
e Nu lasati mult timp Intr-o tigaie Incinsa.
e  Ase utiliza doar pentru prajit — nu se utilizeaza la cuptor sau la microunde.
e  Ase pastra departe de flacari deschise.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBAILAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
privind posibilitdtile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de cdtre primdrie sau primarie.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

A espatula funcional para panquecas é uma ferramenta pratica que facilita o preparo de panquecas e crepes perfeitos. Equipada com um rolo
adicional, permite distribuir uniformemente a massa na forma, garantindo o formato e a espessura perfeitos de cada panqueca.

Feita de nylon de alta qualidade, a espatula é resistente a altas temperaturas e segura para uso com revestimentos de ceramica e Teflon. A alca
ergondmica facilita a manobra, e o design leve garante conforto durante o uso prolongado. Gragas ao rolo e a ponta flexivel, o processo de virar e
retirar as panquecas se torna mais facil e preciso.

E um ajudante insubstituivel em qualquer cozinha, perfeito para os amantes da confeitaria caseira. A espatula com rolo de massa néo s6 facilita o
preparo dos seus pratos favoritos, como também ajuda vocé a economizar tempo e garante um resultado profissional no conforto da sua casa.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e  Despeje uma porc¢do da massa em uma frigideira ou prato quente.
e  Use um espalhador para distribuir a mistura uniformemente.
e  Depois que a panqueca estiver firme, levante-a delicadamente com uma espatula e vire-a.
e Depois de fritar, retire a panqueca pronta com uma espatula e sirva com seus acompanhamentos favoritos.

LIMPEZA E MANUTENCAO
e  Lavar a mdo ou na maquina de lavar louca.
e  Evite produtos de limpeza agressivos.
e Seque antes de guardar em uma gaveta ou armario.

DADOS TECNICOS
e  Alga ergondmica
e  Rolo dobravel
e  Seguro para superficies de ceramica e Teflon.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Nao deixe na panela quente por muito tempo.
e  Use somente para fritar — ndo use no forno ou micro-ondas.
e  Mantenha longe de chamas abertas.

& DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracées no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

@yHKUMOHA/NHATA INMAaTy/la 3a MaJauMHKM e TNpakTH4YeH MHCTPYMEHT, KOWTO y/ecHsiBa NPUrOTBSHETO Ha MepGheKTHH MajaydHKU M KperyeTa.
CHabzieHa ¢ [JOITb/IHUTE/IEH BasIsK, Tsl BU T103BOJISIBA /la Paslpefie/liTe PAaBHOMEPHO TECTOTO BbPXY TWraHa, rapaHTHpaiiku nepdexrHara gopma u
JebesvHa Ha BCsIKa IaslaumHKa.

V3paboTreHa OT BUCOKOKaueCTBeH Hal/IOH, ILMaTysaTa e yCToHuMBa Ha BUCOKHM TeMIlepaTypu 1 Ge3oracHa 3a ynorpeba ¢ KepaMHUUHU U Te()/IOHOBH
TIOKpUTHs. EproHoMHYHaTa JpbKKa y/iecHssBa MaHeBPHPAHeTO, a JIEKUST jU3aiiH 0CcUrypsiea KoM OpT NpU NPOAB/DKUTeNHa yrotpeba. brarosapenue
Ha POJIKara ¥ I'bBKaBHsI BDPBX, NPOLIECHT Ha 0OpBLIjaHe U U3BaXK/jaHe Ha MalauMHKUTE CTaBa MO-eCeH U MO-TPeLi3eH.

Toit e He3aMeHHUM TIOMOILHHMK BBbB BCSIKA KyXHs, W7leajieH 3a /00UTe/MTe Ha AOMAIlHOTO reueHe. I[lmaTysnata ¢ TOUMIKA He CaMo Y/eCHsBa
TIPUTOTBSIHETO Ha JFOOMMUTE B SICTHSI, HO CBIL[O TaKa BU [10Mara /ja CrieCTUTe BpeMe M OCUTypsiBa Ipod)eCHoHasIeH Pe3y/ITaT B YIOTa Ha Ballvisl JOM.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Zja Ce MPOBEPH 3a ITHJIHOTA Ha [JOCTaBKaTa U 3a BUJVIMU TTOBPE/IH.
e B cyuaii Ha HelTbJ/IHA [JOCTaBKa WM ako 3abesie)xrTe NMOBpe/y, MIPUYMHEHHU OT HellpaBU/IHA ONIaKOBKa W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPIKETE Ce C
ropelijara JIMHUs 3a 00C/Iy’)KBaHe Ha K/IMEHTH.

KAK JIA M3I10J/I3BATE
e  l3cumere 4yacT OT TECTOTO BbPXY I'OpeL] TUTraH WK YUHMUSI.
e  l3nosn3BaiiTe pasnpbCKBay, 3a Jja pasnpe/esre CMeCcTa paBHOMEPHO.
e  Crep KaTo MajayMHKaTa CTerHe, BHUMATe/HO s IOBJJUTHETe C IIIaTysia U 51 00bpHeTe.
e  Crep mbpikKeHe, U3Ba/ieTe rOTOBaTa MajlauMHKa C LIMaTy/a U CepBUpanTe C IF0OMMUTE CU FapHUTYPH.

IMIOYNCTBAHE M ITOAAPBXKA
e  V3MuiiTe Ha pbKa WK B ChAOMUSUIHA MalllMHA.
e  1I30grBaiiTe arpeCUBHY MIOUMCTBAIIH MTPerapaTy.
e  U3cymere npeau CbXpaHeHHe B YeKMepKe WIIH IIKad.

TEXHUYECKHW JAHHU

e  EproHomMHuHa ApbxKKa
° CrbBaeM Basik
e  BesomaceH 3a KepaMHUUHU U Te()/IOHOBU TTIOBbPXHOCTH.

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

e  He ocraBsiiTe B ropellj TUTaH 3a Jb/Ir0 BpeMe.
e  l3mosn3BaiiTe caMo 3a MbPyKeHe — He U3I0JI3BaiiTe BB )ypHa WM MUKPOBBJHOBA (ypHa.
e  Tla3eTe OT OTKDUT I/IaMBK.

@ CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITIO/I3BAHU OITAKOBKHA

- OmnakoBKara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTUYHO YUCTHU MaTepuaid, KOUTO Morat Ja 6’L,E[EIT H3XBBPJIEHU B MEeCTHHA LEHTHP 3a PeLIMK/IMpaHe.

M3non3BaHUTe ONAKOBBYHU MaTepuain TpH6BEl Aa ce mpefaaaT Ha IMYHKTA 3a U3XBBPJIAHE Ha OTIaAbLIH, OIpee/ieH OT MeCTHUTEe
Bnacty. ViHbopmanys 3a Bb3MOXKHOCTHTE 33 U3XBBPJIsIHE Ha U3M0/13BaHUsI IPOAYKT Ce MpeocTaBsi 0T OBIMHCKaTa WM IpajicKara
cyxba.

IpoAyKTHT OTrOBapsi Ha eBPOIEMCKUTE U HalJMOHATHUTE U3UCKBAHKS 3a 6e30MacHOCT Ha yCTPOMCTBATA U MIPOJYKTHUTE.

3ama3Bame CH MPaBOTO /ja TPaBUM MIPOMEHHU B TEKCTa, [ii3aiiHa U JAHHUTE 3a MPOJyKTa 6e3 mpeayrnpexeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS
A funkciondlis palacsintaspatulat praktikus eszkozként hasznalhatod, amivel konnyedén elkészitheted a tokéletes palacsintakat és palacsintakat. Egy
tovabbi hengerrel felszerelve lehet6vé teszi a tészta egyenletes elosztasat a serpenydn, garantdlva minden egyes palacsinta tokéletes alakjat és
vastagsagat.
A kival6 minGségii nejlonbol késziilt spatula ellenall a magas h6mérsékletnek, és biztonsagosan hasznalhat6é kerdmia és teflon bevonatokkal. Az
ergonomikus fogantyd megkonnyiti a manGverezést, a konny(i kialakitds pedig kényelmes hasznalatot biztosit hosszabb haszndlat sorén is. A
gorgdének és a rugalmas hegynek koszonhet6en a palacsintdk megforditasa és kivétele konnyebbé és pontosabbé valik.
Minden konyhaban nélkiilozhetetlen segit6, tokéletes az otthoni siités szerelmeseinek. A sodréfaval ellatott spatula nemcsak megkonnyiti kedvenc
ételeid elkészitését, hanem id6t is takarit meg, és professzionalis eredményt biztosit otthonod kényelmében.

TIPP
o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabal.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT

Ontsén egy adag tésztat egy forr serpenydbe vagy tanyérra.

Haszndljon szorépisztolyt a keverék egyenletes eloszlatdsahoz.

Miutén a palacsinta megszilardult, 6vatosan emeld ki egy spatulaval, és forditsd meg.
Siités utan egy spatulaval vedd ki a kész palacsintét, és talald kedvenc feltéteiddel.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS
e Kézzel vagy mosogatégépben moshato.
e  Keriilje az er6s tisztitoszereket.
e Térolas el6tt szaritsa meg, miel6tt fiokba vagy szekrénybe helyezi.

MUSZAKI ADATOK
e  Ergonomikus fogantyu
e Osszecsukhat6 gorgd
e  Biztonsagosan hasznélhaté keramia és teflon feliileteken.

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Ne hagyd sokaig forrd serpenyGben.
e  Kizarélag siitéshez haszndlhaté — siit6ben vagy mikrohullamu siit6ben ne hasznalhaté.
e Nyilt langtdl tavol tartandé.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZEIL ESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagol6anyagot a helyi 6nkormdnyzat éltal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitasdnak lehetGségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozo eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK
Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Lees venligst fglgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

Den funktionelle pandekagespatel er et praktisk verktgj, der gor det nemmere at tilberede perfekte pandekager og crepes. Udstyret med en ekstra
valse, giver den dig mulighed for at fordele dejen jeevnt pa panden, hvilket garanterer den perfekte form og tykkelse pa hver pandekage.

Spatelen er lavet af nylon af hgj kvalitet og er modstandsdygtig over for hgje temperaturer, samt sikker at bruge med keramiske og
teflonbelegninger. Det ergonomiske handtag ger den nem at mangvrere, og det lette design sikrer komfort under leengere tids brug. Takket veere
rullen og den fleksible spids bliver processen med at vende og fjerne pandekagerne nemmere og mere preecis.

Det er en uerstattelig hjelper i ethvert kakken, perfekt til elskere af hjemmebag. Spatelen med kagerulle ggr det ikke kun nemmere at tilberede dine
yndlingsretter, men hjeelper dig ogsa med at spare tid og sikrer et professionelt resultat i dit eget hjem.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.

e TItilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.

SADAN BRUGES
e  Held en portion dej pa en varm pande eller tallerken.
e Brug en spreder til at fordele blandingen jevnt.
e  Nar pandekagen er stivnet, lgftes den forsigtigt op med en spatel og vendes.
L]

Efter stegning tages den ferdige pandekage op med en spatel og serveres med dine yndlingstoppings.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
e  Vaski hdnden eller i opvaskemaskinen.
e  Undga skrappe renggringsmidler.
e Tor for opbevaring i en skuffe eller et skab.

TEKNISKE DATA
e  Ergonomisk handtag
e  Sammenklappelig rulle
e  Sikker til brug pa keramiske og teflonoverflader.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e Ma ikke ligge i en varm pande i leengere tid.
e Ma kun bruges til stegning — ma ikke bruges i ovn eller mikrobglgeovn.
e Holdes vek fra dben ild.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota
alebo zdravia.
POPIS

Funk¢nd Spachtla na palacinky je prakticky nastroj, ktory ul'ahcuje pripravu dokonalych palaciniek a palaciniek. Vd'aka pridavnému valceku mozZete
cesto rovnomerne rozloZit na panvici, ¢im zarucite dokonaly tvar a hribku kazdej palacinky.

Spachtl'a je vyrobend z vysoko kvalitného nylonu, je odolnd voéi vysokym teplotdm a bezpe¢na na pouZitie s keramickymi a teflénovymi povlakmi.
Ergonomicka rukovét ulahcuje ovladanie a I'ahké4 konstrukcia zaistuje pohodlie aj pri dlhodobom pouZivani. Vd'aka valceku a flexibilnému hrotu je
proces otacania a vyberania palaciniek jednoduchsi a presnejsi.

Je to nenahraditelny pomocnik v kazdej kuchyni, ide4lny pre milovnikov domaceho pecenia. Spachtl’a s valéekom nielen ulah¢uje pripravu vasich
obl'ibenych jedal, ale tieZ vam pomaha usSetrit’ Cas a zaist'uje profesionélny vysledok v pohodli domova.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne poSkodené.
e 'V pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
hortcu linku.
AKO POUZIVAT
o Cast’ cesta nalejte na horticu panvicu alebo tanier.
e  Narovnomerné rozloZenie zmesi pouZite roztieradlo.
e  Ked palacinka stuhne, jemne ju zdvihnite Spachtl'ou a otocte.
e  Po vyprédZani vyberte hotovi palacinku Spachtl'ou a podéavajte s obltibenymi prilohami.
CISTENIE A UDRZBA
e Umyvajte rucne alebo v umyvacke riadu.
e  Vyhybajte sa agresivnym Cistiacim prostriedkom.
e  Pred uloZenim do zasuvky alebo skrinky osuste.
TECHNICKE UDAJE
e  Ergonomickd rukovat’
e  Skladaci valec
e  Bezpecné pre keramické a teflénové povrchy.
BEZPECNOSTNE POKYNY
e Nenechavajte dlho v hortcej panvici.
e  PouZivajte len na vypraZanie — nepouZivajte v rire ani v mikrovlnnej rure.
e  Uchovéavajte mimo dosahu otvoreného ohiia.
@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI
G Obal je vyrobeny z ekologickych materilov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tiradmi. Informacie o moznostiach
likvidécie pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Toiminnallinen pannukakkulasta on kédytannoéllinen tyokalu, joka helpottaa tdydellisten pannukakkujen ja kreppien valmistamista. Lisarullan ansiosta
se mahdollistaa taikinan tasaisen levittdmisen pannulle, mikd takaa jokaisen pannukakun tdydellisen muodon ja paksuuden.

Korkealaatuisesta nailonista valmistettu lasta kestdd korkeita lampdtiloja ja on turvallinen kayttdd keraamisten ja teflonpinnoitteiden kanssa.
Ergonominen kahva tekee siitd helposti késiteltdvan, ja kevyt muotoilu takaa mukavuuden pitkdaikaisessa kdytdssd. Rullan ja joustavan kérjen
ansiosta pannukakkujen kdantdminen ja poistaminen on helpompaa ja tarkempaa.

Se on korvaamaton apulainen jokaisessa keittiossd, tdydellinen kotileivonnan ystdville. Kaulimella varustettu lasta ei ainoastaan helpota
suosikkiruokiesi valmistusta, vaan myos sadstdd aikaa ja varmistaa ammattimaisen tuloksen kotisi mukavuudessa.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e  Kaada osa taikinasta kuumalle pannulle tai lautaselle.
e Levitd seos tasaisesti levittimelld.
e  Kun pannukakku on hyytynyt, nosta se varovasti lastalla ylosalaisin ja kddnnd se ympéri.
e  Paistamisen jdlkeen poista valmis pannukakku lastalla ja tarjoile suosikki tdytteidesi kanssa.

PUHDISTUS JAHUOLTO
e Pese késin tai astianpesukoneessa.
e  Viltd voimakkaita puhdistusaineita.
e  Kuivaa ennen sdilyttamistd laatikossa tai kaapissa.

TEKNISET TIEDOT
e  Ergonominen kahva
e  Taitettava rulla
e  Turvallinen keraamisille ja teflonpinnoille.

TURVALLISUUSOHJEET

e  Al4 jatd kuumalle pannulle pitkéksi aikaa.
e  Kaytd vain paistamiseen — dld kdytd uunissa tai mikroaaltouunissa.
e  Pidé poissa avotulesta.

& VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
héavittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti S vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijuy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Funkcionali blyny mentelé yra praktiskas jrankis, kuris palengvina tobuly blyny ir blyny kepima. Papildomas volelis leidZia tolygiai paskirstyti tesla
keptuvéje, uztikrinant tobula kiekvieno blyno forma ir storj.

Pagaminta i$ aukStos kokybés nailono, mentelé yra atspari aukstai temperatirai ir saugi naudoti su keraminémis ir tefloninémis dangomis.
ErgonomiSka rankena leidZia lengvai manevruoti, o lengvas dizainas uZtikrina komforta ilgalaikio naudojimo metu. Dél volelio ir lanks¢io antgalio
blyny apvertimo ir iS$¢émimo procesas tampa lengvesnis ir tikslesnis.

Tai nepakei¢iamas pagalbininkas kiekvienoje virtuvéje, puikiai tinkantis namy kepiniy mégéjams. Mentelé su kocélu ne tik palengvina mégstamy
patiekaly paruosima, bet ir padeda sutaupyti laiko bei uzZtikrina profesionaly rezultata jaukiai namuose.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e  Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI
e  Supilkite dalj teSlos ant karStos keptuvés ar lékstés.
e  MiSiniui tolygiai paskirstyti naudokite trintuva.
e  Kai blynas sustings, Svelniai ji mentele pakelkite ir apverskite.
e  ISkepusj blyna iSimkite mentele ir patiekite su mégstamais priedais.

VALYMAS IR PRIEZIURA
e Plaukite rankomis arba indaplovéje.
e Venkite stipriy valymo priemoniy.
e  Pries laikant stalCiuje ar spinteléje, iSdZiovinkite.

TECHNINIAI DUOMENYS
e  ErgonomiSka rankena
e  Sulankstomas volelis
e  Saugu naudoti ant keraminiy ir tefloniniy pavirSiy.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e Nepalikite ilgai karStoje keptuvéje.
e Naudokite tik kepimui — nenaudokite orkaitéje ar mikrobangy krosneléje.
e  Laikyti atokiai nuo atviros liepsnos.

[ ] PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Funkcionala pankiku lapstina ir praktisks riks, kas atvieglo perfektu pankiiku un krepju pagatavosanu. Aprikots ar papildu rulliti, tas lauj vienmérigi
sadalit miklu uz pannas, garantéjot katras pankiikas perfektu formu un biezumu.

Izgatavota no augstas kvalitates neilona, lapstina ir izturiga pret augstam temperatiiram un droSa lietoSanai ar keramikas un teflona parklajumiem.
Ergonomiskais rokturis atvieglo vadamibu, un vieglais dizains nodroSina komfortu ilgstosas lietoSanas laika. Pateicoties rullitim un elastigajam
galam, pankiiku apgrieSanas un iznemsSanas process klist vienkarsaks un precizaks.

Tas ir neaizstajams paligs katra virtuve, lieliski piemérots majas cepSanas cienitdjiem. Lapstina ar miklas rulli ne tikai atvieglo iecienitako &dienu
pagatavoSanu, bet ari palidz ietaupit laiku un nodrosina profesionalu rezultatu jisu majas komforta.

PADOMS
e  Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas radusies nepareiza iepakojuma vai transportésanas dél, lidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT
e  Ielejiet da]u miklas uz karstas pannas vai $kivja.
e Izmantojiet izklied@taju, lai vienmérigi sadalitu maistjumu.
e  Kad pankiika ir sacietéjusi, uzmanigi paceliet to ar 1apstinu un apgrieziet otradi.
e  P&c cepSanas gatavo pankiiku iznem ar lapstinu un pasniedz ar iecienitakajam piedevam.

TIRISANA UN APKOPE
e  Mazgat ar rokam vai trauku mazgajamaja masina.

e  Izvairieties no agresiviem tiriSanas lidzekliem.
e  Pirms uzglabaSanas atvilktné vai skapl nosusiniet.
TEHNISKIE DATI

e  Ergonomisks rokturis
e  Salokams veltnis
e DroSs keramikas un teflona virsmam.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
e Neatstajiet ilgstosi karsta panna.
e Lietojiet tikai cepSanai — nelietojiet cepeSkrasnt vai mikrovilnu krasni.
e  Sargat no atklatas liesmas.

& PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespgjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.

Mes paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez iepriek3gja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v6ib ohustada elu véi tervist.
KIRJELDUS

Funktsionaalne pannkoogispaatel on praktiline t66riist, mis teeb tdiuslike pannkookide ja kreppide valmistamise lihtsamaks. Lisarullikuga varustatud
see voimaldab tainast pannil iihtlaselt jaotada, tagades iga pannkoogi tdiusliku kuju ja paksuse.

Kvaliteetsest nailonist valmistatud spaatel on vastupidav korgetele temperatuuridele ning ohutu kasutada keraamiliste ja teflonkattega pindadega.
Ergonoomiline kdepide muudab mandoverdamise lihtsaks ja kerge disain tagab mugavuse pikaajalisel kasutamisel. Ténu rullile ja painduvale otsale
muutub pannkookide keeramine ja eemaldamine lihtsamaks ja tdpsemaks.

See on asendamatu abiline igas koogis, ideaalne koduse kiipsetamise armastajatele. Tainarulliga spaatel mitte ainult ei lihtsusta teie lemmikroogade
valmistamist, vaid aitab ka sddsta aega ja tagab professionaalse tulemuse teie kodu mugavuses.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.

e  Mittetdieliku tarne korral v&i kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE
e  Vala osa tainast kuumale pannile vdi taldrikule.
e Segu iihtlaseks jaotamiseks kasutage laoturit.
e  Kui pannkook on tahenenud, tosta see ettevaatlikult spaatliga iiles ja keera iimber.
e  Pdrast praadimist eemaldage valmis pannkook spaatliga ja serveerige oma lemmiklisanditega.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
e Pese késitsi voi ndudepesumasinas.
e  Viltige karmid puhastusvahendid.
e  Enne sahtlis vdi kapis hoiustamist kuivatage.

TEHNILISED ANDMED
e  Ergonoomiline kdepide
e  Kokkupandav rull
e  Ohutu keraamilistele ja teflonpindadele.

OHUTUSJUHISED

e Arge jitke kuumale pannile pikaks ajaks.
e  Kasutage ainult praadimiseks — drge kasutage ahjus ega mikrolaineahjus.
e  Hoida eemal lahtisest leegist.

[ ] NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt méératud jaatmekéitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.
Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS

Funkcionalna lopatica za palacinke je prakticno orodje, ki olajSa pripravo popolnih palacink in krepov. Opremljen z dodatnim valjem omogoca
enakomerno porazdelitev testa po ponvi, kar zagotavlja popolno obliko in debelino vsake palacinke.

Lopatica je izdelana iz visokokakovostnega najlona, odporna na visoke temperature in varna za uporabo s keramic¢nimi in teflonskimi prevlekami.
Ergonomski ro¢aj omogoca enostavno manevriranje, lahka zasnova pa zagotavlja udobje med dolgotrajno uporabo. Zahvaljujo¢ valju in fleksibilni
konici postane postopek obracanja in odstranjevanja palacink lazji in natancnejsi.

Je nenadomestljiv pomoc¢nik v vsaki kuhinji, popoln za ljubitelje domacega pecenja. Lopatica z valjarjem ne le olajSa pripravo vasih najljubsih jedi,
temveC vam tudi pomaga prihraniti as in zagotavlja profesionalen rezultat v udobju vasega doma.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali Ce opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e Del testa vlijemo na vroco ponev ali kroZnik.
Za enakomerno porazdelitev meSanice uporabite razprSilnik.
Ko se palacinka strdi, jo neZno dvignite z lopatico in obrnite.
Po cvrtju palacinko odstranite z lopatico in jo postrezite z najljubSimi dodatki.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e  Pomivajte ro¢no ali v pomivalnem stroju.

e  Izogibajte se agresivnim cistilnim sredstvom.

e  Pred shranjevanjem v predalu ali omari posusite.
TEHNICNI PODATKI

e  Ergonomski rocaj

o Zlozljiv valj

e Varno za keramicne in teflonske povrsine.

VARNOSTNA NAVODILA
e Ne puscajte v vroci ponvi dlje casa.
e  Uporabljajte samo za cvrtje — ne uporabljajte v pecici ali mikrovalovni pecici.
e  Hraniti lo€eno od odprtega ognja.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

a EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalaZo je treba dostaviti na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol n6 ar do shlainte mura leanann tu na treoracha.

CUR SiOS

Is uirlis phraiticitil i an spatula pancég feidhmitiil a fhagann go bhfuil sé nios éasca pancéga agus crépes foirfe a ullmhi. Feistithe le sorcéir breise,
ligeann sé duit an taos a dhéileadh go cothrom ar an bpanna, rud a rathaionn cruth agus tius foirfe gach pancéige.

Déanta as niolén ardchaighdeéin, ta an spatula frithsheasmhach in aghaidh teochtai arda agus sabhdilte le hisaid le bratuithe ceirmeacha agus Teflon.
Déanann an laimhsedil eirgeanamaiochta sé éasca é ainlid, agus cinntionn an dearadh éadrom compord le linn tsadide fada. A bhuiochas leis an
sorcoir agus an barr soltibtha, bionn an préiseas chun pancéga a smeach agus a bhaint nios éasca agus nios cruinne.

Is cuntoéir fior-riachtanach é i ngach cistin, foirfe do lucht leantina bacéla baile. Ni hamhdin go ndéanann an spatula le bioran rollta nios éasca do
mbhiasa is fearr leat a ullmht, ach cuidionn sé leat am a shabhail agus cinntionn sé toradh gairmidil i do chompord féin sa bhaile.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e [ gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ta faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID
e  Doirt cuid den taos ar phanna n6 ar phlata te.
e  Bain tsdid as scaiptheoir chun an meascén a dhéileadh go cothrom.
e Nuair a bheidh an pancég socraithe, ardaigh go réidh i le spatula agus cas thar 1.
e Tar éis friochadh, bain an pancég criochnaithe le spatula agus fénamh le do bharrdin is fearr leat.

GLANADH AGUS COINNEAIL
e Nigh de ldimh né sa mhiasniteoir.
e  Seachain gniomhairi glantachain ghéara.
e Triomaigh sula stérdiltear i dtarraicean né i gcomh-aireachta é.

SONRAI TEICNIULA
e  Laimhsedil eirgeanamaiochta
e Sorcoir fillte
e  Sabhailte do dhromchlai ceirmeacha agus Teflon.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e N4 fagibpanna te ar feadh i bhfad.
e  Le haghaidh friochta amhdin — na hisaid san oigheann na sa mhicreathonnan.
e  Coinnigh amach ¢ lasracha oscailte.

[ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

G T4 an pacdistit déanta as abhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchudrséla itidil.
Ba choir dbhar pacadistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditdscartha dramhaiola atd ainmnithe ag na htidardis ititla.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fdil faoi na féidearthachtai chun an tairge dsdidte a dhitscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeédaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

L-ispatula funzjonali tal-pancakes hija ghodda prattika li taghmilha aktar facli biex tipprepara pancakes u crepes perfetti. Mghammar b'romblu
addizzjonali, jippermettilek li tqgassam I-ghagina b'mod uniformi fuq it-tagen, u tiggarantixxi 1-forma u l-hxuna perfetti ta' kull pancake.

Maghmula minn najlon ta' kwalita gholja, l-ispatula hija rezistenti ghal temperaturi gholjin u sikura biex tintuza ma' kisi tac-ceramika u tat-Teflon. II-
manku ergonomiku jaghmilha fac¢li biex timmanuvra, u d-disinn hafif jizgura kumdita waqt uzu fit-tul. Bis-sahha tar-romblu u l-ponta flessibbli, il-
process li tdawwar u tnehhi 1-pancakes isir aktar facli u aktar preciz.

Huwa ghajnuna insostitwibbli f'kull kéina, perfett ghal min ihobb il-hami fid-dar. L-ispatula bir-romblu mhux biss taghmilha aktar fa¢li biex
tipprepara l-platti favoriti tieghek, izda tghinek ukoll tiffranka 1-hin u tizgura rizultat professjonali fil-kumdita ta’ darek.

HIARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

Ferra’ porzjon mit-tahlita fuq tagen jew platt jahraq.

Uza spreader biex tqassam it-tahlita b'mod uniformi.

Ladarba l-pancake ikun issolidifika, erfa' bil-mod b'spatula u aqlibha.

Wara I-qali, nehhi l-pancake lest b'spatula u servi bit-toppings favoriti tieghek.

TINDIF U MANUTENZJONI
e  Ahsel bl-idejn jew fil-magna tal-hasil tal-platti.
e  Evita agenti tat-tindif harxa.
e  Nixxef qabel ma tahzen f'kexxun jew kabinett.

DEJTA TEKNIKA
e Manku ergonomiku
e  Romblu li jintrewa
e  Sikur ghal ucuh ta¢-¢eramika u tat-Teflon.

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA
e  Thallix f'tagen jahraq ghal zmien twil.
e Uza ghall-qali biss — tuzax fil-forn jew fil-microwave.
e Zomm 'il boghod minn fjammi miftuha.

@ SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR
Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Funkcionalna lopatica za palacinke praktican je alat koji olakSava pripremu savrSenih palacinki i palacinki. Opremljen dodatnim valjkom, omoguc¢uje
vam ravnomjernu raspodjelu tijesta po tavi, jamceci savrSen oblik i debljinu svake palacinke.

Izradena od visokokvalitetnog najlona, lopatica je otporna na visoke temperature i sigurna za koriStenje s keramickim i teflonskim premazima.
Ergonomska rucka olakSava manevriranje, a lagani dizajn osigurava udobnost tijekom dulje upotrebe. Zahvaljuju¢i valjku i fleksibilnom vrhu, proces
okretanja i vadenja palacinki postaje laksi i precizniji.

Nezamjenjiv je pomagaC u svakoj kuhinji, savrSen za ljubitelje domaceg pecenja. Lopatica s oklagijom ne samo da olakSava pripremu vasih
omiljenih jela, ve¢ vam i pomaze uStedjeti vrijeme te osigurava profesionalan rezultat u udobnosti vaseg doma.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e Dio tijesta ulijte na vrucu tavu ili tanjur.
e  Zaravnomjernu raspodjelu smjese koristite rasipac.
e  Nakon Sto se palacinka stegne, lagano je podignite Spatulom i okrenite.
e  Nakon prZenja, gotovu palacinku izvadite Spatulom i posluZite s omiljenim dodacima.

CISCENJE I ODRZAVANJE

e Perite rucno ili u perilici posuda.

e Izbjegavajte jaka sredstva za CiS¢enje.

e  Osusite prije spremanja u ladicu ili ormari¢.
TEHNICKI PODACI

e  Ergonomska rucka

e  Sklopivi valjak

e  Sigurno za keramicke i teflonske povrsine.

SIGURNOSNE UPUTE
e Ne ostavljajte u vrucoj tavi dugo vremena.
e  Koristiti samo za prZenje - ne koristiti u pe¢nici ili mikrovalnoj peénici.
e  DrZati podalje od otvorenog plamena.

[ ] SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koriStenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

@DyHKUMOHA/NbHAS JIOTAaTKa Jyisi OMHOB — TPAaKTUUHBIA HHCTPYMEHT, KOTOPBIM YIIpOLlaeT INPHUrOTOB/IE€HWE WJeanbHbIX OMHOB U Oafivi.
OcHallleHHbIH [JONIO/THUTEIbHBIM Ba/IMKOM, OH T103BOJIsIeT PaBHOMEPHO paclipefle/iiTb TeCTO IO CKOBOPOZe, rapaHTHpys WAeanbHyr GopMmy U
TOJILLMHY KaXK/[0ro OyMHa.

V3roToB/IeHHBI 13 BBICOKOKAUECTBEHHOTO HeIJIOHa, IIMaTe/ib YCTOMYMB K BBICOKMM TeMreparypaM M 0e3omaceH [yisi WCIIONB30BaHMS C
KepaMMYeCKMMHU W Te(IOHOBBIMU TOKPHITHSMH. OPrOHOMHYHAas pyuKa O00eCreurBaeT JIeTKOCTh MaHEBPUPOBAHHS, a JierKas KOHCTPYKLHS
obecrieuriBaeT KOMGOPT NP [JIUTEJLHOM HCIO/Ib30BaHUM. Biiarofapsi posiMKy W TMOKOMY HaKOHEUHMKY MpOLIeCC MepeBOpauMBaHUs U CHATHS
6/TMHOB CTAaHOBUTCS TTPOIIle ¥ TOUHEe.

OTo He3aMeHUMBbIH TIOMOIIHUK Ha KaXIOW KyxHe, W/eajbHBIA BapyaHT [Jyisi JiroOuTesiel fioMalHell Bbireykd. JIomaTka CO CKajaKOW He TOJBKO
obseryaet MpUroTOBNEHHE MOOUMBIX O/F07, HO M IIOMOraeT COKOHOMWTb BpPeMs W TapaHTHUpyeT Mpo(eCcCHOHa/IbHBIN pe3y/ibTaT B JOMAIlHUX
YCIOBUSIX.

KOHYUK
e Heo6xozMMO NPOBEPHUTH KOMIIJIEKTHOCTh IOCTAaBKM YCTPOIMCTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMBIX ITOBPEXX/JEHHH.
e B wIyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaZjIeXalllell yrakoBKOW M/ TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSPKUTECH C rOpstuell TMHUelH CepBUCHOM CTy»KObI.

KAK UCITO/Ib3OBATDH

BhuieliTe yaCThb TeCTa Ha rOpPSiYyt0 CKOBOPO/Y MJTH Tapesiky.

PaBHOMEPHO pacrpeie/IuTe CMeCh C IOMOLIBIO PaCIIpeieUTes.

Korya 6/1MH 3aCThIHET, aKKypaTHO TIOJHUMKTE €ro JIOMIAaTKOW 1 TIepeBepHUTE.

ITocste KapKy CHAMHUTE FOTOBbIN GIMHUKK C TIOMOIIIBIO JIOTIATOUKH U T0fIaBaiiTe C JII0OMMBIMU HAaUMHKAMHU.,

UNCTKA 1 ObC/IY XKVUBAHUE
e MBbITh BpYYHYIO WM B IIOCYZ,0OMOEYHOM MalllHe.
e  1I36eraiiTe UCIIO/IL30BAHMS €JKMX UUCTALIUX CPEACTB.
e  Bricywmre nepes TeM, Kak yoparh B AIMK WK LIKad.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

e  DpProHOMHYHas pyuka
e  CkJagHOM Ba/IvK
e  BesomacHo jyis1 KepaMUYeCKHX U Te()IOHOBBIX II0OBEPXHOCTEH.

NHCTPYKIIVNA 110 BE3OIMTACHOCTH

e  He ocrapsnsiiiTe HaZio/ITO Ha ropsiueli CKOBOPO/e.
e  crons30BaTh TOMBKO /1St Kapku. He UCIO/Mb30BaTh B IyXOBKE W/ MUKPOBOJIHOBOM TI€UH.
e  Bepeub OT OTKPBITOTO OTHSI.

. COBETbHI 1 THOOPMAINNA I1O YITPABJIEHUIO HMCII0/Ib30BAHHONM YIIAKOBKOM
4 YIakoBKa M3rOTOBJIEHa U3 SKOJIOTMUYECKH YUCTHIX MaTepHasioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3HPOBATH B MECTHOM IyHKTE TIpUeMa
BTOPUUHOM TIepepaboTKu.

Vcrionb30BaHHBIN yl'[aKOBOLIHbIﬁ MaTepuva/ cjieayeT CAaBaTh B ITYHKT YTU/IM3adllMKW OTXO/J0B, yKaBaHHbIﬁ MEeCTHBIMH OpPraHdMM BJIaCTH.
I/IH(I)ODM&L[I/IIO 0 BO3MO)XHOCTAX YTHU/IM3allX UCITI0JIb30BAHHOI'O ITPOAYKTA MOXXKHO IO/TyYWUTh B OpraHaX MeCTHOI'O CaMOyIIpaB/I€EHUA
Wy ropoja.

I/IS,E[EJII/IE COOTBETCTBYeT eBpOHEP’ICKHM Y HallMOHaJ/IbHBIM TpEGOBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HPI/IGOPOB u H3,E[Eﬂldﬁ.

MbI ocTaB/sieM 3a CoOoM TIpaBO BHOCHUTb U3MEHEHUS B TEKCT, ,E[H3al>iH " [JaHHbIe O IIPOAYKTe 6e3 rpeaBapyuTe/JIbHOIO
yBeJOMJIEHUSA.



